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 ثقديم

خ جمشهضهم ب االإشجبىت، وجلً الجضائشالتي جخقُّ ىىبىهُمُا الجىذسج  الأفشاد وجاسٍ

 اللغت، في ئواس ئدسان أفػاٌ والؤزىىهُمُابالىّظش ئلى الحالت االإذهُت والأهثروبىهُمُا 

جدذًذ االإىكؼ الجغشافي، مً خلاٌ جخمؼ، وهزا مً أحل مػشفت الفماء وزلافت الم

 حعمُتها.و ولبي البُاهاث االإخػللت بالأكالُم 

جمذ ئلافت مجالاث أخشي ئلى أبشص مجالاث غلم الأظماء، مثل دساظت أظماء الػلم 

ت مخم تاالإيعىبت ئلى االإىخجاث الفىاغُت والخجاسٍ لت في أظماء الػلاماث الخجاسٍ
ّ
، ث

ت ً الؤهترهذ هما هى اللافخاث الحمشٍ ، االإىاكؼ الالىتروهُت الىوىُت والذولُت، مثل غىاوٍ

. وهظشا للاظخخذام الىبير لىظائل الدعمُت الؤلىتروهُت أو الشكمُت الحاٌ باليعبت ئلى

ت  ت جدبنى بىثرة الؤبذاغاث الدعمىٍ الاجفاٌ الحذًثت، أـبدذ الأهظمت الدعمىٍ

اض ي والأدبي والفنيلعُاس ي وااالإعخىخاة مً المخُاٌ ا  .الإىظُلي والشٍ

ت الفشدًت و/أو الجماغُت  ئن ئظىاد اظم مىاظب هى بالخأهُذ فػل هاحم غً الحشٍ

ت الذًيُت والفىفُت، االإعخىي  اث مخخلفت حذا منها: الشمضٍ التي حػخمذ غلى معخىٍ

فتراض ي العُاس ي والجمػىي وهزلً الترار الثلافي بىىغُه االإادي واللامادي وختى الا 

لت سظمُت أو غير سظمُت، خىىاث مإظعُت  خىلب اغخماد الاظم ظىاء بىشٍ مىه. وٍ

ووىُت مخياملت، جىمًُ في مجاٌ الاجفاٌ الاحخماعي )الحلُلي أو الافتراض ي(، وحسجُله 

ه هخابُا. ولهزا الغشك، 
ّ
ىه اللاهىوي، وخى سظمُا، فملا غً ئخفائه أو حغُيره، وجذوٍ

ػت ومممىهت، بالإلافت ئلى ًخػلم ئظىاد الاظم بخ لت ظشَ ت الصخق بىشٍ دذًذ هىٍ

 أظمائها.  باوي أو االإىخىحاث والػلاساث مًالخػشّف بعشغت غلى الأماهً واالإإظعاث واالإ

شا بالػلاكاث الىزُلت  كذ لا هبالغ في كىلىا بأنّ الىظام الدعمىي 
ّ
الجضائشي لا ًضاٌ مخأز

م رلً بدعمُت فماء مادي أو سمضي أو ؼػىب أو 
ّ
خ الىوني، ظىاء حػل مؼ ظشدًاث الخاسٍ

أشخاؿ أو ئبذاغاث أدبُت أو فماءاث افترالُت. وفي هزا الفّذد، ًظلّ الأهىماظدًُ 

الثلافي والعُاس ي. مً أهثر الؽىاهذ أـالت فُما ًخػلم باغادة الخمىلؼ الاحخماعي و 

جب الاغتراف بؽيل غام بأن أخذ البذيهُاث الىاسدة في هخائج بدث الفشق الػلمُت  وٍ

المخخفّت في الأهىماظدًُ، هي أنّ اظم الػلم ًخميز بثباجه البيُىي والذلالي، غلى الشغم 
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مً أهه ًخمؼ ليلّ الخغُيراث الفىجُت والفىهىلىحُت واالإعجمُت وغيرها وهزا غلى غشاس 

 اللغت والخىاب.

جىىع اللهجاث الىوىُت والاخخلافاث الؤكلُمُت والمجالاث الذلالُت  ًيىن غًما  وأبػذ

مً ـيُؼ الفشد  ن مخُاٌ أهىماظدُيي مدلي حضائشي والفئاث الأظاظُت، هىا

خ ومماسظاجه، وهى كادس غلى جفعير مخخلف الاحشاءاث الآهُت  والجماغت، والخاسٍ

في.واالإعخلبلُت للخىزُم الهى   ٍاحي والخػشٍ

ڤان ذ في هزا العُّاق فىلُل ؼشٍ
ّ
خىٌ  ػشلُتال أن همىا مً الدعاؤلاث ًإه

ين وختى االإغاسبُين" ًلخفه  ً الجضائشٍ "الذوافؼ الػمُلت اليامىت للػلماء االإػاـشٍ

العإاٌ: "مً أها في غلاكت الخللُب/ حعمُت هزا الؤكلُم أو ران و / أو الؤكلُم الفشعي 

 .(8ؿ.  ،0222، انڤؼشٍ) الاظم أو ران؟"الزي ًدذده هزا 

ًشجىض هزا الترجِب الخػاكبي بؽيل متزاًذ غلى المجالاث الجذًذة للأهىماظدًُ 

ت )اللعاهُاث الاحخماغُت، البراغماجُت،  ُّ خ م باالإلاسباث الخاسٍ
ّ
الجضائشي والتي جخػل

ت  أهىماظدُىُت حذًذة العُمُىلىحُت، االإػشفُت...(، فمىز ظىىاث جمّ جبنّي أؼياٌ حػبيرً

غلام والاجفاٌ االإىبثلت مً الؤهخاحاث الػلمُت مً ظخخذام جىىىلىحُاث الؤ هدُجت ا

حهت، أو بعبب الاخخلافاث الؽػبُت التي جذخل لمً الخىاـل الاحخماعي الحالي أو 

ؽشن هزه الاظخخذاماث دًىامُاث مخغيرة  جداوي أحُالا 
ُ
االإخخفق مً حهت أخشي. ح

اللغاث في أهماه هخابتها وحػبيرها الأًلىوي، واظتراجُجُاتها مخخلفت راث ـلت ب

 الؽفهُت، وهزا في غملُاث سظم الحشوف.

ت والفىُت للؽباب، مً خلاٌ ميؽىساتهم وإبذاغاتهم الفىُت  "جللب" الخػابير اللغىٍ

االإػاـشة، مػاًير الىخابت وأظالُب الىلل الخىي مً لغت ئلى أخشي في العُاق اللغىي 

ت هفعه، با  الخػابير اللغىٍّ
ً
لإلافت ئلى حػذد اللغاث والاجفاٌ الذائم بُنها، مُغيّرة

الؽبابُت والؽيل الأهىماظدُيي الخاؿّ بالإبذاع االإعجمي والخىابي، واالإماسظاث 

 الىخابُت و/ أو اللفظُت في مىاكف الاجفاٌ الشظمُت وغير الشظمُت.

مفي الخفاغلاث اللفظُت خىٌ حعمُت مخخلف الشظائل
ُ
لت بالأحهضة - ج

ّ
االإخػل

والأدواث واالإيىهاث والبرامج اللاصمت للخػامل مؼ الخلىُاث الجذًذة في مخخلف المجالاث 



 ثقديم

5 

ت والعُاظُت والشكمُت ...( بُا في وشق الخػامل مً  -الأهىماظدُىُت )الخجاسٍ بُػذًا ججشٍ

 أحل فهم أهظمت الدعمُت وإغادة / الدعمُت الحالُت.

خُت والاحخماغُت حعمذ أظالُب البىاء/الؤب ذاع بخدذًذ الذوافؼ الثلافُت والخاسٍ

والعُاظُت والعشدًت والفىُت والجمالُت، وهزا مً الىاخُت الذلالُت والشظمُت لهزا 

ً الأغاوي والشواًاث  المخضون مً أظماء الػلم )أظماء الأشخاؿ والأماهً، غىاوٍ

الاحخماغُت والىخاباث  والأخذار...(، وفي الؽػاساث والخظاهشاث العُاظُت والأخذار

 الشوائُت والىىذ والحياًاث وغيرها ممّا ًدذر غلى االإعخىي الىوني أو الجالُت.

ين والجغشافُين، غير أنّ  ومً االإإهذ أن الأهىماظدًُ ٌؽذّ اهخمام االإإسخين واللغىٍ

ت
ّ
ذ مجل

َ
وْل
َ
 جأزيره ًيىن في االإلام الأوٌ غىذ خمىغه لمشوساث الدعُير الػمىمي. ولهزا أ

اث جدلُلُت مخػذّدة وكماًا  إوضاهيات ت ئلى مىالُؼ ومعخىٍ ُّ في هزا الػذد أهم

خ(، وؼعاغت  ػلماظم اللذًمىمت ظىاهش الدعمُت )ئظىاد  مخخلفت، هظشا غبر الخاسٍ

الىوً وجىىع الؤهخاج الثلافي الىابؼ مً المخُاٌ المحلي وإغادة الخمىكؼ الجُىظُاس ي 

خي والثلافي.  -والعىظُى   جاسٍ

ت 
ّ
عهم هزا الػذد مً مجل ت وفم  إوضاهياتٌُ ُّ في الىؽف غً الىظام الىوني للدعم

ت التي  شاث الىظشٍ
ّ
ثري الىلاؼاث خىٌ االإإؼ ًُ ت اللعاهُت، هما  ًّ العُاق الىلامي والخػذّد

جخذم غلى وحه الخفىؿ جىىس غلىم اللغت وغلىم الؤغلام الآلي وغلىم االإػشفت وغلىم 

ىاكؾ ملالاث و  الؤكلُم.
ُ
 ،لفػل الأهىماظدُيي في غمىمُاجه، وحضئُاجههزا الػذد اج

خه مً خُث ئظىاد اظم الػلم  .لغىي  -الفىحي والذلالي والعىظُى ، وجشهُبهوجاسٍ

ل الؤظهاماث الأخشي دًىامُاث الخغُير 
ّ
)الؤبذاع(، وإغادة جذاوله ئلافت ئلى رلً، جدل

ىمً الهذف مً وساء هزا في الىكىف غلى مىظىمااللهجي ث الدعمُت والخػبير غنها في . وٍ

 الجضائش مالُا وخالشا.

خُا، االإىسفىلىحُا  ٌػْىغُ الدعاؤٌ غً أظماء الػلم أًما، باغخباسها مىخىحا جاسٍ

ت والخىابُت للمماسظاث االإػِؽت غلى مذي كشن مً الضمً. هما ًفخذ  الثلافُت واللغىٍ

لها، وجدذًذ أهم مخغيراتها
ّ
ؽي

ُ
لاتها المجاٌ لػشك الثىابذ التي ح

ّ
، وملاسبت جمث

ت والاهلىاغاث الضمياهُت.   ت الػللُت راث الفّلت بالاظخمشاسٍ ُّ  الأهىماظدُى
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ىها الزاحي والفشدي  
ّ
خفّق مىالُؼ الجضء الأوٌّ لللماًا االإخػللت بالأسك وجمل

ُ
ج

 ."الىىبىهُمُا"والجماعي مً خلاٌ حعمُت الفماءاث والأماهً: 

م ل اظم االإ ولد الىبية بذاًت، ٌػالج هشٍ
ّ
ػنى الزي ًدمله اظم حعالت ، الزي ًمث

، والزي خافظ غلى حعمُخه مىز الػهذ ل أظىىسي ًلؼ بمىىلت ظُذي بلػباطحب

ل، وفم ئؼيالُت وىبىهُمُت مشجبىت باغادة هخابت  الشوماوي ولشبما كبل رلً بىكذ وىٍ

خ مً خلاٌ اظم الػلم لهزا االإيان والؤكلُم. وفي ظُاق ممازل، جلذّم هذي  اشجب الخاسٍ

كشاءة ئزىىغشافُت لىىبىهُماث مذًىت كعىىُىت، التي أسفلتها بأظماء الأماهً راث 

ل ما ًمىً
ّ
مث

ُ
ت )االإغاساث، الجعىس، الذّسوب...(. وهي ج حْىاث والذّلالاث الشمضٍّ

ُّ
اغخباسه  الص

خ االإذًىت. لت للأخذار التي ميّزث جاسٍ
ّ
 ؼىاهذ مىز

مزغبة  وفي هزا الفّذد هفعه، جفف ولّ مً لُىذة  ، وىبىهُمُاابن خليل توسٍ

خي ولغىي، وحعخػشلان غىاـشها العُاكُت في  مذًىت االإعُلت اللذًمت مً مىظىس جاسٍ

الؽيل اللغىي االإعخخذم  الؤهخاج/ئغادة الاهخاج الأهىماظدُيي المحلي، ظىاء مً هاخُت

ت الجماغُت.  أو البىاء الىمىرجي للهىٍ

دساظت لعاهُت جضامىُت، في  مربوح وغلى هلُن االإلاسبت الخػاكبُت، جلترح هاحش

الىظي الحمشي الإذًىتي ظُذي بلػباط وغين جمىؼيذ. وحعتهذف مً خلالها جدلُل 

ػاسلت مؼ المحالش االإماسظت الىىبىهُمُت االإػاـشة للدعمُاث غير الشظمُت االإخ

 الشظمُت، التي جمّ فشك جذاولها مً وشف العّاهىت.

خفُلت االإػاسف في االإفادس الأهىماظدُىُت  يرمش ووسدًتصاحير  ًلذّم ملاٌ هفيرة

ت، والأدبُت االإذوّهت في الػفىس اللذًمت والىظُىت،-اللُبُت ت االإىلىؼت  البربشٍ والأزشٍ

ت والهيروغلُ-)الىلىػ اللُبُت  فُت والبىهُلُت والبىهُلُت الجذًذة واللاجُيُت(، البربشٍ

ي المّىء غلى الأبدار الحذًثت 
ّ
التي ؼملذ الػفىس اللذًمت والىظىى، هما حعل

 االإذوّهت في اللىامِغ واالإػاحم االإخخفّفت في اظم الػلم.

ذ مػه، ئخذي الخفائق الهامّت شريڤان ٌعخدمش فىلُل حشٍ
ُ
، في االإلابلت التي أ

ت،  غاسلا بزلًالأهىماظدًُ المحلي، لذساظت  ُّ خُت، واللهج أغشاك اللعاهُاث الخاسٍ

ن هلق أو اوػذام الىزائم االإىخىبت.   ومياهت مفشداث أظماء الأماهً التي باميانها حػىٍ
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ت، التي وسدث في الػذدًً  وغالبا ما حعدىذ هخائج الأبدار االإخػللت بالذساظاث اللغىٍ

ىلىع، غلى ملاسباث مُذاهُت، مؼ اجباع مىاهج االإلاسهت الزًً جمّ جخفُفهما لهزا االإ

خي والتزامني بالإلافت ئلى ملاسباث أخشي جخىافم  ت، غلى االإعخىي الخاسٍ ُّ بين اللغاث االإػى

اث والأظالُب الخلىُت والخىىىلىحُت التي  واظتراجُجُاث الفاغلين وجىىس المحخىٍ

 جذغمها.  

مىً اللىٌ بأنّ ئؼيالاث ًُ جىخُذ االإفىلح الىىبىهُمي غلى الفّػُذ  وفي الأخير، 

ذ مً الأبدار، بهذف  غلى هظام الدعمُت  الخػشُّفالػالمي أو المحلي جفخذ المجاٌ الإضٍ

ذسط مىػضلا  ًُ شه في االإعخلبل والزي  مىً جىىٍ ًُ الجضائشي الزي ًخمّ جىاسزه هما هى أو 
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Présentation 

La connaissance de l’espace à travers la géolocalisation, la maîtrise 

des données relatives au territoire par le biais de ses dénominations : la 

toponymie pour l’Algérie (Cheriguen, Benramdane, Atoui, Haddadou, 

Slimani, Bouahadjar, Takerkart,…), et celles centrées sur la personne  

et l'histoire de ses différents peuplements : état civil, anthroponymie, 

ethnonymie, etc. (Yermeche, Tidjet, Sini, Chaker, Nait Zerrad, Hachi, 

Djebbes, Mebarek, Sahir, Dadoua, Guedjiba…) relèvent de la perception 

des faits de langue et de culture d'une société.  

À ces domaines privilégiés de l’onomastique, s’adjoignent d'autres 

domaines. C'est le cas de l'étude des noms propres attribués aux produits 

industriels et commerciaux : onomastique commerciale (Larbi, 

Baghbagha,…), à la signalétique urbaine (Merbouh…), aux sites 

d’hébergement numériques territorialisés et ex-territorialisés, telles les 

adresses Internet : dénomination électronique ou numérique (Hadjari, 

Seghier…). 

 Les systèmes dénominatifs, à la faveur de la massification de la 

communication contemporaine, intègrent de plus en plus les créations 

onomastiques issues de l'imaginaire politique, musical, sportif, littéraire, 

politique et artistique (Medjahed, Djeffel, Slimani, Mounsi, Aziri...). 

L'attribution d'un nom propre est certes un acte de liberté individuelle 

et/ ou collective qui puise dans des registres très différents : la 

symbolique religieuse et mystique, le politique, l'associatif ainsi que les 

patrimoines culturels, dans ses déclinaisons aussi bien matérielles, 

immatérielles que virtuelles. Son adoption, formelle ou informelle, dans 

le champ de la communication sociale (réelle ou virtuelle), son 

inscription officielle comme son recensement ou son changement, sa 

codification juridique et sa transcription graphique nécessitent des 

démarches institutionnelles nationales intégrées. 

L’attribution d’un nom concerne à cet effet aussi bien l’identification 

de manière rapide et sûre d’une personne que d’un lieu, d'une entreprise, 

d'un édifice, d'un produit ou d'un bien. 

Qu'il s'agisse d’espaces physiques ou symboliques, de peuplements ou 

de personnes, de créations littéraires ou d'espaces virtuels, il n'est pas 

exagéré de noter que le système onomastique algérien reste encore 

marqué par des rapports de forte proximité à une histoire nationale 

« mouvementée ». L'onomastique demeure à cet égard un des témoins les 
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plus authentiques par rapport à ces repositionnements socioculturels  

et politiques. Force est de reconnaître qu’une des régularités contenue 

dans les résultats de recherche dans les travaux de la communauté 

scientifique onomastique, c’est que, de manière générale, le nom propre 

se caractérise par sa grande stabilité à la fois morphologique  

et sémantique, quand bien même, comme tout être de langage et de 

discours, il est soumis  à tout type de variation : phonétique, 

phonologique, lexical… 

Au-delà de la diversité des parlers nationaux et des déclinaisons 

régionales, des domaines sémantiques et des catégories sous-jacentes, il 

existe un imaginaire onomastique local algérien, travaillé par l’homme  

et son groupe, l’histoire et sa praxis, en mesure de rendre compte des 

différents procédés de verbalisation identitaire et identificatoire, en l'état 

et en devenir. 

À cet effet, Foudil Cheriguen souligne qu’un type de questionnement 

transversal « sous-jacent caractéristique aujourd’hui des motivations 

profondes de l’onomastique algérienne, voire maghrébine » se résume par 

la question « Qui suis-je dans le rapport de nomination /dénomination de 

tel ou tel territoire et/ou sous-territoire déterminé par tel ou tel autre 

nom? » (Cheriguen, 2005, p. 8). 

Cette mise en perspective diachronique est de plus en plus adossée à 

de nouveaux domaines de l'onomastique algérienne afférant à des 

approches de type synchronique (sociolinguistique, pragmatique, 

sémiologique, cognitif…). Depuis quelques années, de nouvelles formes 

d’expression onomastique, induites par l’usage des technologies de 

l’information et la communication issues des productions savantes ou de 

leurs déclinaisons populaires sont contenues dans le champ de la 

communication sociale courante ou spécialisée. Ces usages mettent en jeu 

des dynamiques variationnelles et intergénérationnelles, dans des langues 

en situation de contacts permanents des modes d'écriture et d'expression 

iconique, des stratégies d'oralisation, ainsi que des procédés 

de conversion graphique (transcription ou translittération). 

 Les expressions langagières et artistiques des jeunes à travers des 

publications et des créations artistiques contemporaines, « bousculent » 

les normes d'écriture et les modes de transposition graphique d’une 

langue à une autre dans un même contexte linguistique, de plurilinguisme 

et de contact permanent des langues. Elles sont en train de bouleverser la 

configuration onomastique de l'Algérie : création lexicale et discursive, 

pratiques scripturales et/ou verbales dans des situations de 

communication formelles et informelles. 
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Les interactions verbales portant sur la dénomination des différents 

messages : appareils, outils, composants et programmes nécessaires pour 

manipuler les nouvelles technologies dans les divers champs de 

l'onomastique (commerciale, politique, numérique…) imposent une 

dimension empirique dans les modes de traitements en vue d'une 

compréhension des systèmes de dénomination et re/dénomination 

actuels.  

Les modes de construction / création, du point de vue sémantique  

et formel, de ce stock de noms propres (noms des personnages, noms des 

lieux, titres des chansons, noms des romans, des événements,…), dans les 

slogans et les manifestations politiques, les évènements sociaux, les 

narrations romanesques, les blagues et les anecdotes, etc., produits dans 

l'espace national, ainsi que celles issues de la diaspora, permettent de 

cerner les motivations culturelles, historiques, sociopolitiques, narratives, 

artistiques et esthétiques. 

L'onomastique a certes un intérêt pour les historiens, les linguistes  

et les géographes, mais son impact est de premier ordre quand elle est 

soumise à des impératifs de gestion de la collectivité nationale. C’est dire 

que plusieurs domaines, catégories, niveaux et angles d'analyse sont 

proposés à titre indicatif, dans ce numéro d’Insaniyat, eu égard à la 

permanence des phénomènes de dénomination (filiation du nom propre à 

travers l'histoire), à la vastitude du territoire national et à la diversité des 

productions culturelles issues de l'imaginaire onomastique local  

et des repositionnements géopolitiques, socio-historique et culturels.  

Ce numéro d’Insaniyat, oh combien essentiel, présente des points de 

vue divers, eu égard au caractère langagier et linguistique plurilingue du 

système national de dé-nomination, mais aussi à la fortune des indications 

théoriques, à la faveur, notamment, du développement des sciences du 

langage, des sciences informatiques, des sciences de la cognition et des 

sciences du territoire. 

Les articles qui y sont présentés pensent et posent le fait onomastique, 

tantôt dans sa généralité (macro) avec les réflexions de Foudil Cheriguen 

et Ouerdia Yermeche, ses instances (micro) avec les travaux de Houda 

Djebbes, Lynda Zaghba, Rima Benkhelil Yasmina Baghbagha ; sa 

diachronie (la filiation du nom propre) avec Karim Ouldennebia, Nacéra 

Sahir et Ouerdia Yermeche ; tantôt dans sa combinatoire phonétique, 

sémantique, sociolinguistique (variation) avec Hadjer Merbouh. On y 

adjoindra la dynamique du changement (créativité), ses redéploiements 

dialectiques (plurilinguisme et contact des langues) avec Farid Hadjari  

et Farid Benramdane ainsi qu’Asma Slimani. Le tout pour nommer et dire 

autrement l'Algérie, son passé, son présent et préfigurer ce qui est 
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possible d’être cristallisé dans les productions onomastiques en à /de 

/venir. 

On y interroge les noms propres à la fois comme aboutissement 

historique d’une longue évolution de mise en morphologie culturelle, 

linguistique et discursive de pratiques et vécus séculaires, avec ses gloires 

et ses tragédies, ses attractions et ses aversions, mais également dans ses 

usages contemporains les plus significatifs. On y interroge également les 

noms propres en usage en Algérie en posant ses invariants les plus 

structurants, en dressant ses variables les plus prégnantes et en établissant 

ses représentations mentales onomastiques dans ses dis/continuités 

spatio-temporelles les plus représentatives et dans ce qui fonde une 

totalité à la fois territoriale, culturelle et imaginaire, à savoir 

l'Algérianité, processus et produit. 

Les thèmes privilégiés de ce numéro d’Insaniyat ciblent les questions 

liées à la Terre et à son appropriation subjective, individuelle et collective 

à travers la dénomination des espaces et des lieux : la toponymie.   

Karim Ouldennebia, interroge le sens véhiculé par le toponyme 

Tessala, en fait un oronyme (du grec oros, nom de montagne et de relief). 

Tessala est porté par la montagne mythique dans la région de  

Sidi Bel Abbès conservant son appellation depuis le départ des Romains 

et peut-être bien avant. Il tentera de restituer cette question toponymique 

et réécrire l’histoire au travers du nom propre de cette entité spatiale et 

territoriale.  

Houda Djebbes présente une lecture ethnographique des toponymes 

de la ville de Constantine. Elle lui adjoindra les noms de quelques lieux 

avec toute la charge sémantique et symbolique (grottes, ponts, 

passages....) assez représentatifs de ce qui est considéré comme étant des 

marques indélébiles des événements qui ont marqué la riche histoire 

d’une des cités les plus anciennes au monde.  

Toujours dans le même état d’esprit, Lynda Zaghba, Rima 

Benkhelil et en matière de description de la toponymie de vieilles cités 

algériennes, décrivent et analysent les toponymes de la ville de M’Sila. 

La toponymie de cette ancienne ville est décrite dans une perspective 

historique et un traitement linguistique de type diachronique, à l’effet de 

rendre compte des différents éléments contextuels dans la 

production/reproduction onomastique locale, à la fois formation 

linguistique en usage et construction paradigmatique de l’identité 

collective. 

À l’inverse de la démarche diachronique, Hadjer Merbouh propose 

une démarche linguistique synchronique et ce, à la faveur d’une étude en 

milieu urbain, dans les villes de Sidi Bel Abbès et Aïn Temouchent, 
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ciblant la pratique toponymique contemporaine de dénominations non 

officielles ou informelles en opposition à la verbalisation officielle, 

consacrée par la population ou attestée par une autorité publique.  

Le texte de Nacéra Sahir et Ouerdia Yermeche détaillent l’état 

des sources de l’onomastique libyque, les sources littéraires antiques  

et médiévales, les sources archéologiques épigraphiques (inscriptions 

libyques, hiéroglyphiques, puniques, néo-puniques et latines), depuis 

l’antiquité classique jusqu’au Moyen-Âge, suivies des recherches plus 

récentes de type dictionnairiques et lexicographiques sur le nom propre.  

Foudil Cheriguen, dans l’entretien qui lui a été consacré dans le 

présent numéro, évoque une des caractéristiques majeures de l’étude de 

l’onomastique locale, et dans l’énonciation des objectifs de linguistique 

historique, de dialectologie, et la place du vocabulaire des noms propres 

de lieux qui est le plus à même de compenser l’insuffisance et souvent 

l’inexistence de documents écrits.  

Les résultats de recherche sur des situations linguistiques, présentés 

dans les deux tomes consacrés à ce thème, partent le plus souvent 

d’approches de terrain avec une démarche nécessairement comparatiste 

des langues en présence, sur un plan diachronique et synchronique, et 

aussi des supports en usage, sous plusieurs formes, en fonction des 

stratégies des acteurs, de l’évolution des contenus et des procédés 

techniques et technologiques qui les supportent.  

In fine, les questions de normalisation toponymique en contexte 

mondialisé ou régionalisé sont autant d’axes de recherche potentiels. 

Aussi, ce double-numéro d’Insaniyat contribue au renouvellement de la 

recherche dans ce domaine en Algérie et apporte ainsi de nouveaux 

éclairages sur le fonctionnement du système dénominatif national, 

transmis en l’état, construit en devenir, étudié isolément et / ou en 

interaction avec son environnement géographique, dans la pluralité de ses 

souches linguistiques et de ses catégories onomastiques. 

Ouerdia YERMECHE et Farid BENRAMDANE  
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